FINLANDS FORFATTNINGSSAMLINGS

FORDRAGSSERIE

Utgiven i Helsingfors den 7 mars 2025

13/2025

(Finlands forfattningssamlings nr 68/2025)

Statsridets forordning

om Overenskommelsen med Ukraina om forvérvsarbete for familjemedlemmar till
anstillda vid diplomatiska eller konsulira beskickningar eller representationer vid
mellanstatliga internationella organisationer

I enlighet med statsrédets beslut foreskrivs med stod av 2 och 3 § i lagen om dverens-
kommelsen med Ukraina om forvérvsarbete for familjemedlemmar till anstéllda vid dip-
lomatiska eller konsuldra beskickningar eller representationer vid mellanstatliga interna-
tionella organisationer (667/2024):

1§

Den i Bryssel den 3 april 2024 mellan Republiken Finlands regering och Ukrainas re-
gering ingangna 0verenskommelsen om forvarvsarbete for familjemedlemmar till anstéll-
da vid diplomatiska eller konsuléra beskickningar eller representationer vid mellanstatliga
internationella organisationer é&r i kraft fran den 1 mars 2025 enligt vad som har avtalats.

Overenskommelsen har godkénts av riksdagen den 8 november 2024 och av republi-
kens president den 22 november 2024. Noterna om godkénnandet har utvéxlats den 30 ja-
nuari 2025.

28
De bestaimmelser 1 dverenskommelsen som inte hor till omrédet for lagstiftningen ska
gélla som forordning.

38
Lagen om 6verenskommelsen med Ukraina om forvérvsarbete for familjemedlemmar
till anstéllda vid diplomatiska eller konsuléra beskickningar eller representationer vid mel-
lanstatliga internationella organisationer (667/2024) trader i kraft den 7 mars 2025.

4§
Denna forordning tréder i kraft den 7 mars 2025

Helsingfors den 6 mars 2025

Utrikesminister Elina Valtonen

Lagstiftningsrdd Annika Naskila
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OVERENSKOMMELSE MELLAN
REPUBLIKEN FINLANDS REGERING
OCH UKRAINAS REGERING OM
FORVARVSARBETE FOR
FAMILJEMEDLEMMAR TILL
ANSTALLDA VID DERAS i
DIPLOMATISKA ELLER KONSULARA
BESKICKNINGAR ELLER
REPRESENTATIONER VID
MELLANSTATLIGA
INTERNATIONELLA
ORGANISATIONER

Ingress

Republiken Finlands regering och Ukrainas
regering (nedan kallade “’parterna”), som pa
reciprocitetsbasis onskar tillata
forvirvsarbete for familjemedlemmar till
sadana anstéllda vid den andra partens
diplomatiska eller konsuldra beskickningar
eller representationer vid mellanstatliga
internationella organisationer som
forordnats till ett tjansteuppdrag pa den
andra partens territorium, ger dessa
familjemedlemmar tillstand att
forvirvsarbeta i den mottagande staten
enligt foljande:

Artikel 1

Republiken Finlands regering och Ukrainas
regering enas pé reciprocitetsbasis om att
familjemedlemmar till anstillda i den
séndande staten som forordnats att
tjanstgora i ett offentligt uppdrag i den
mottagande staten som medlemmar av en
diplomatisk eller konsuldr beskickning eller
en representation vid en internationell
organisation ges tillstand att forvérvsarbeta i
den mottagande staten.

Artikel 2
I denna 6verenskommelse avses med

i) "anstélld” en person fran den sdndande
staten som inte dr medborgare i eller

Avtalstext

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE CABINET OF
MINISTERS OF UKRAINE ON
GAINFUL OCCUPATION OF FAMILY
MEMBERS OF EMPLOYEES OF THEIR
DIPLOMATIC MISSIONS, CONSULAR
OFFICES OR MISSIONS TO
INTERNATIONAL GOVERNMENTAL
ORGANIZATIONS

Preamble

The Government of the Republic of Finland
and the Cabinet of Ministers of Ukraine
(hereinafter referred to as "the Parties") in
their desire to permit, on the basis of
reciprocity, gainful occupation of the family
members of employees of diplomatic
missions, consular posts or missions to
international governmental organizations of
one of the Parties assigned to official duty in
the territory of the other Party, shall
authorize these family members to engage in
gainful occupation in the receiving State as
follows:

Article 1

The Government of the Republic of Finland
and the Cabinet of Ministers of Ukraine
agree, on the basis of reciprocity, that family
members of employees of the sending State
assigned to official duty in the receiving
State as members of a diplomatic mission or
a consular post or as members of a mission
to an international organization shall be
authorized to engage in a gainful occupation
in the receiving State.

Article 2

In this Agreement:
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varaktigt bosatt i den mottagande staten och
som har forordnats till ett officiellt uppdrag
som medlem av en diplomatisk eller
konsulér beskickning eller en representation
vid en internationell organisation i den
mottagande staten,

i) “familjemedlem” en medf6ljande person
till en anstélld i den sdndande staten, som
hor till den anstélldas hushéll och som har
anmdlts och godkénts som sadan i den
mottagande staten,

iil) ”forvdrvsarbete” en familjemedlems
arbete pa basis av ett privatrattsligt
arbetsavtal, som sjdlvstindig yrkesutovare
eller som enskild néringsidkare. Denna
6verenskommelse giller inte
familjemedlemmars arbete pa den séndande
statens eller andra staters diplomatiska eller
konsuldra beskickningar eller
representationer vid internationella
organisationer, och paverkar inte heller
sadant arbete pa nagot sétt.

Artikel 3

Inga restriktioner stélls pa forvirvsarbetets
natur eller art. I yrken med sérskilda
behorighetsvillkor ska en familjemedlem
dock uppfylla den mottagande statens
bestimmelser om utévande av yrket eller
verksamheten i fraga. Vidare kan tillstand
for forvarvsarbete forvégras i sddana fall diar
av sikerhetsskél endast medborgare i den
mottagande staten far anstéllas.

Denna 6verenskommelse innebér inte ett
erkidnnande av betyg och examina eller
studier mellan de tva staterna.

Artikel 4

Innan en familjemedlem far férvérvsarbeta i
den mottagande staten ska den sindande
statens berdrda beskickning gora en officiell
anmdlan om detta hos protokollavdelningen
vid den mottagande statens
utrikesministerium. Néar avsaknaden av
rattsliga hinder har sékerstillts ska
utrikesministeriet utan dréjsmal och
officiellt meddela den sé@ndande statens

i) "employee" means a person from the
sending State, who is not a national of or a
permanent resident in the receiving State
and is assigned to official duty as a member
of a diplomatic mission or a consular post,
or as a member of a mission to an
international organization in the receiving
State.

ii) "family member" means a person who
forms part of the household, accompanying
an employee of the sending State, and who
has been notified to an accepted as such by
the receiving State.

iii) "gainful occupation" means the carrying
out by a family member of work under a
private contract of service, the independent
practice of a profession or the independent
operation of a private enterprise. Service of
family members in a diplomatic mission or a
consular post of the sending State or other
states or a mission to an international
organization is not covered, and is in no way
affected, by this Agreement.

Atrticle 3

There shall be no restrictions as to the nature
or type of gainful occupation to be
performed. However, it shall be understood
that in such professions or activities as
require special qualifications, it shall be
necessary for the family member to comply
with the rules that govern the practice of that
profession or activities in the receiving
State. In addition, the authorization may be
withheld in such cases where, by reasons of
security, only nationals of the receiving
State can be employed.

This Agreement does not imply recognition
of diplomas and degrees or studies between
the two States.

Article 4

Before a family member may engage in
gainful occupation in the receiving State, the
mission or consular post concerned of the
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berérda beskickning att familjemedlemmen
far forvirvsarbeta, om inget annat foljer av
den mottagande statens tillimpliga
bestimmelser.

Artikel 5

En familjemedlem som forvérvsarbetar med
stod av denna dverenskommelse och som i
enlighet med Wienkonventionen om
diplomatiska forbindelser av den 18 april
1961 eller ndgot annat tilldimpligt
internationellt instrument har immunitet mot
rittsliga forfaranden i den mottagande
staten, har inte immunitet i civilrittsligt eller
forvaltningsrittsligt hanseende eller
betriaffande verkstilligheten av eventuella
domar i fragor som hanfor sig till sddant
forvérvsarbete.

Artikel 6

Nir det géller en familjemedlem som har
straffrattslig immunitet med stod av
Wienkonventionen om diplomatiska
forbindelser eller nagot annat tillampligt
internationellt instrument tillimpas de
bestammelser som ligger till grund for
immuniteten pa gérningar eller
forsummelser som begatts i forvérvsarbetet.
Den sindande staten ska dock noggrant
begrunda den mottagande statens begéran
om hivande av immuniteten betrédffande
straffrittslig jurisdiktion eller separat
hévande av immuniteten betréffande
verkstélligheten av en eventuell dom.

Artikel 7

Pa familjemedlemmar som foérvarvsarbetar i
enlighet med denna gverenskommelse
tillampas den mottagande statens
skattesystem och system for social trygghet i
alla angelédgenheter som hénfor sig till
forvirvsarbetet i den mottagande staten.

Artikel 8

Ett tillstand for forvirvsarbete enligt denna
overenskommelse anses upphora att gilla
utan férhandsanméilan nér den anstélldas
uppdrag i den mottagande staten upphor,
nagondera parten séger upp

sending State shall make an official
notification to that effect to the Protocol
Department of the Ministry for Foreign
Affairs of the receiving State. Upon
verification of the absence of legal
impediments, the Ministry for Foreign
Affairs shall promptly and officially inform
the mission or consular post concerned of
the sending State that the family member is
authorized to engage in gainful occupation,
subject to the applicable regulations of the
receiving State.

Article 5

A family member who engages in gainful
occupation under this Agreement and who
has immunity from the jurisdiction of the
receiving State in accordance with the
Vienna Convention on Diplomatic Relations
of 18 April 1961, or under any other
applicable international instrument, shall not
enjoy immunity from civil and
administrative jurisdiction or the execution
of a possible judgement with respect to any
matter arising from such gainful occupation.

Article 6

In the case of a family member who enjoys
immunity from criminal jurisdiction
according to the Vienna Convention on
diplomatic relations or any other applicable
international instrument, the provisions
establishing such immunity shall be applied
with respect to any action or omission
originated in the performance of the gainful
occupation. However, the sending State
shall carefully consider any request
submitted by the receiving State to waive
the immunity from criminal jurisdiction, as
well as to waive separately immunity from
the execution of any sentence that might be
pronounced.

Article 7

The family member who engages in gainful
occupation under this Agreement shall be
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overenskommelsen eller innehavaren av
tillstdndet forlorar status som
”familjemedlem” enligt artikel 2.
Forvirvsarbete enligt denna
overenskommelse berittigar en
familjemedlem vare sig att fortsétta sin
vistelse 1 den mottagande staten eller sitt
forvirvsarbete eller att inleda ndgot annat
forvirvsarbete i den mottagande staten efter
att tillstandet for forvarvsarbete har upphort
att gilla.

Artikel 9

Eventuella tvister som géller tolkningen
eller genomforandet av denna
6verenskommelse avgors via diplomatiska
kanaler och dmsesidigt samtycke.

Artikel 10

Denna verenskommelse kan dndras genom
omsesidig dverenskommelse mellan
parterna via notvéxling. Andringar trader i
kraft i enlighet med forfarandet i artikel 11.

Artikel 11

Denna 6verenskommelse géller tills vidare.
En part kan nir som helst inleda en
uppsdgning av denna §verenskommelse
genom att skriftligen underrétta den andra
parten om denna avsikt. Overenskommelsen
upphor att gilla sex (6) manader efter att
den underrittelsen har tagits emot.

Parterna ska via diplomatiska kanaler
underrétta varandra nér de nationella kraven
for ikrafttradandet av denna
gverenskommelse har uppfyllts.
Overenskommelsen trider i kraft den forsta
dagen den andra ménaden efter att den
senare underréttelsen har tagits emot.

Till bekréftelse hdrav har vederborligen
bemyndigade representanter for parterna
undertecknat denna gverenskommelse i
Bryssel den 3 april 2024 i tva
originalexemplar pé finska, ukrainska och
engelska, vilka alla texter &r lika giltiga. I
hindelse av tolkningsskiljaktigheter ska den
engelska texten gélla.

subject to the fiscal and social security
schemes of the receiving State for all
matters concerned with the gainful
occupation in that State.

Article 8

The authorization for gainful occupation
under this Agreement is deemed to be
terminated without prior notification upon
the termination of the assignment of the
employee in the receiving State, or upon the
termination of this Agreement by one of the
Parties, or if the permit recipient loses the
status of a "family member" in accordance
with Article 2 of the Agreement. Gainful
occupation engaged in in accordance with
this Agreement shall not entitle the family
member to continue to reside in the
receiving State, nor shall it entitle the said
family member to remain in such gainful
occupation or enter into other gainful
occupation in the receiving State after the
authorization has terminated.

Article 9

Settlement of any differences or disputes
regarding the interpretation and
implementation of this Agreement will be
resolved through diplomatic channels and
by mutual consent.

Article 10

This Agreement may be amended by mutual
accord between the Parties, with the
exchange of diplomatic notes. The
amendment shall enter into force in
conformity with the procedure established in
Article 11.

Article 11

This Agreement shall remain in force for an
indefinite period. Either Party may initiate
termination of this Agreement at any time
by giving a written notice to the other Party
of its intention to terminate this Agreement.
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The Agreement shall cease to have effect in
six (6) months from the date of receipt of
such notice.

The Parties shall notify each other through
diplomatic channels that they have
completed the respective national
requirements for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into
force on the first day of the second month
following the receipt of the later
notification.

In witness whereof, the duly authorized
representatives of the Parties have signed
this Agreement, in Brussels, on 3 April 2024
in two original copies, in the Finnish,
Ukrainian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail.
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